Cnucok ncnoJb30BaHHOM JINTEPATYPHI:

(1). baprosnex B. Uctopus nzyuennst Bocroka B EBpone u B Poccun. Cn6., 1911, 282 c.

(2). bparunckuit U.C. 3ananHo-BocTouHbli cuHTe3 B «/uBaHe» ['ere kinaccuyeckas mo3sus Ha papcun. XXVI
MesxmyHap.koHTpecc BocTokoBenoB. JJoxmans! neneranuu CCCP, M., 1963, c. 1-11.

(3). KXupmynuckuit B.M. CpaBHuTensHOe muTeparyposeaenue. J1., “Hayka”, 1979, 492 c.

(4). Konpax H.W. JIutepaTypsl HapomoB BocToka u Bompocs! od1ero muteparypoeaeHus. M., 1960, 6 c.

(5). Konpax H.W. 3amax u BocTok. M., I'n. pen. Bocrod. mut., 1972, 495 c.

(6). MuxaitnoB A.B. I'ete u mo33ust Boctoka. Boctok — 3aman. M., 1985, c. 117.

(7). Ilanora O.b., bemoBa A.H. I'éte n Mup BOCTOKa: K BOIPOCY O MHPOBO33PEHUECKUX YHIUBEPCAUAX KYIIbTY-
pbl. Bectauk Tomckoro rocynapcreensoro yuusepceurera. 2013, Ne 376, ¢. 64-75.

(8). ®pank C.JI. 'noceonorus ['€re. O CynIHOCTH Xy0’KECTBEHHOTO TTO3HAHUS. BONPOCKH! TEOPUH U TICUXO-
JIOTHH TBOpUYeCTBa. XapbkoB, 1914, 1. 5.

(9). Burdach K. Zur Entstehungsgeschichte des West-6stlichen Divans. Drei Akademievortrage. Herausgege-
ben von Ernst Grumach. Berlin, Akademie-Verlag, 1955, 103 s.

(10). Mommsen K. Studien zum West-0stlichen Divan. Berlin, Akademie —Verlag, 1962, 153 s.

(11). Mommsen K. Goethe und 1001 Nacht. Berlin, Akademie —Verlag, 1960, 331 s.

Akhmedov Oybek Saporbayevich (Doctor of Science in philology (DSc), professor of UzSWLU)
ENGLISH AND UZBEK ECONOMICAL TERMINOLOGICAL SYSTEM AS AN OBJECT OF
LINGUISTIC RESEARCH

Annotation. This article emphasizes the study of the economical terminological system in English
and Uzbek languages as an object of linguistic research. As well as, the processes of formation and impro-
vement of economic lexical units of English and Uzbek languages based on linguistic and extralinguistic
factors are highlighted. The author summarizes the new theoretical ideas and views expressed by a number
of linguists on the concept of “term” and “terminology” in the article, focusing on specific connotative
and denotative features of economic lexical units.

Key words: term, terminology, economic terms, lexical-semantic relations, formation of terms, trans-
lation and terminological features, structural-semantic, functional-semantic features.

Axmedov Oybek Saparbaevich (O‘zbekiston davlat Jahon tillari universiteti professori, filologiya fanlari
doktori)
INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI IQTISODIYOT TERMINOLOGIK TIZIMI LINGVISTIK
TADQIQOT OBYEKTI SIFATIDA

Annotatsiya. Ushbu magqolada ingliz va o ‘zbek tillaridagi igtisodiyot terminologik tizimi lingvistik
tadgiqot obyekti sifatida o ‘rganilishiga urg ‘u berilgan. Shuningdek, ingliz va o zbek tillari iqtisodiyot lek-
sik birliklarining lingvistik va ekstralingvistik omillar asosida hosil bo ‘lishi hamda takomillashuv jarayon-
lari yoritilgan. Magolada muallif bir qator tilshunos olimlarning “termin” va “terminologiya” tushuncha-
siga bildirgan yangi nazariy fikr va garashlarini umumlashtirgan holda, igtisodiyot leksik birliklarining
0 ‘ziga xos konnotativ va denotativ xususiyatlariga alohida to ‘xtalib o ‘tadi.

Kalit so‘zlar: termin, terminologiya, igtisodiyot terminlari, leksik-semantik munosabatlar, termin-
larning yasalishi, tarjima va terminologik xususiyat, struktur-semantik, funksional-semantik xususiyatlar.

Axmenos Oiioex Canop6aeBu4 (I0KTOP GuI0I0ru4ecKuX HayK, mpogeccop Y30eKCKOro rocyaiapcTBeHHOIro
YHHMBEPCUTETA MUPOBBIX A3bIKOB)
AHTJIMHUCKAS U Y3BEKCKASI SKOHOMUWYECKASI TEPMAHOJIOT MYECKASI
CUCTEMA KAK OBBEKT JIUHI'BUCTHYECKOI'O UCCJIEJJOBAHUA

Annomauyus. B 0annoti cmamve ocoboe GHUMaHUE YOensemcs uU3yueHuio SIKOHOMULECKOU mepMUHo-
JI02UYECKOUl CUCmeMbl AHSTULCKO20 U y36€KCK020 SA3bIKO8 KAK 00beKma TUH2EUCTNUYECKO20 UCCAeO08AHUS.
Taxorce gvioenenvl npoyeccol gbopMupoecszz U Co6ePUEHCMBOBARUSL IKOHOMUYECKUX IEKCUHECKUX eduimu
AHSIUUCKO20 My36€KCK020 A3bIKO6 HA OCHOBE JTUHSBUCMUYECKUX U IKCMPATUHSBUCTMUYECKUX gbaKmopoe. B
cmambsve aemop 060614/;6161’)’1 Hoeble meopemudeckue uoeu u 632]Z}labl, 6blCKA3AHHbIE pﬂdOM JAUHSBUCMOB No
7’10600)/ noHsamuu (MEPMUHRY U «MEPMUHONI02UA), AKYERMUPYSA 6HUMAHUE HA cneuuqbuttecrcux KOH-HOmMaA-
MUBHbIX U ()eﬂomamueHblx OCO6€HHOCW[}DC OKOHOMUYECKUX JIEKCUUECKUX eauﬂuu.

Knroueewvie cnosa: mepmuH, mepmuroilocus, SKOHOMUYecKue mepmuHnsl, 1eKCUKo-cemanmudecKue
OMHOUIEHUA, mepMuH006pa306aHue, nepeeodyo u mepmuHojliocudecKue OCO6€HH00mu, CMPYKMYypHO-ce-
MAHmMu4decKue, qbyHKlﬂ/tOHaJZbHO-CeMaHmuleKue ocobennocmu.

Introduction. It should be accentuated that every phenomenon in nature and society has its origin
and development history. Therefore, when a specific event is studied or surveyed as an object in a particular
study, it begins with the study of the history of that event, its origin. After all, the formation and develop-
ment of each terminological system is inextricably linked with the formation and development of this
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particular field, and it acquires its specificity in the field. In this meaning, the composition, formation and
development of the economical terminology which is a structural layer of the physical lexicon of the English
and Uzbek languages has its own path of development and genetic basis.

It is known that economy is one of the main factors determining the financial influence, fiscal situa-
tion and social development of each country. Today, the history of the formation and composition of eco-
nomy and tax types, duties, levies and their types, how they were in the past. Life itself confirms the impor-
tance of scientific research through linguistic designations by studying the term names based on scientific
sources. Views on the types, forms, payment systems, and social-financial importance of economy in
Central Asia go back to the long periods of the history of countries such as ancient Egypt, Rome, China,
and India. If we look at the history and theory of statehood, we understand that the history of the formation
of economical terminology is also related to the fiscal system and duty collection activities of a person in
the state and its authorized structures.

Historical sources testify that the emergence of the concept of economy in one form or another dates
back to the first millennium BC. For example, it is well known from world history that 3,760 years ago, the
notion of finance and economy were introduced in the Babylonian state with the laws of Hamurapi. In
Central Asia, in particular, in Uzbekistan, the first political associations of tribes appeared at that time.

Therefore, the emergence, formation and development of the terminological system of economy is
directly connected with the history of ancient times, in particular, the Middle Ages. As S.P.Tolstov correctly
stated: "In ancient times, in the conditions of Central Asia, the improvement of socio-economical relations
in the society, the first land ownership, forms of ownership, the composition of the first farming and
production structures, the economical system and their structural structures, in general research, Undoub-
tedly, the role of archaeological, ethnographic, paleoanthropological, as well as linguistic data is incompa-
rable. Economy as fiscal notion and social category have attracted the attention of many foreign and local
scholars. This process is still the cause of many disputes and debates.

Literature review. R.Campbell, K.McConnell, G.Menkiw, A.Laffer, Lorentz, D.Chernik, A.
Voznesensky, V.Glukhov, E.Tait, V.Tverdokhlebov, V.Galkin, S.Fisher, A.Shenk, Scientists such as Y.
Abdullaev, D.Gozibekov, E.Gadoev, J.R.Zaynalov, T.Malikov, H.Sobirov and Sh.Toshmatov studied eco-
nomy as fiscal category. H.Dadaboev, R.G.Mukminova, D.Shaulov, U.T.Kan, F.Tolipov, A.P.Grigorev, A.
A.Molchanov, B.G.Gafurov, R.Nuriev and other researchers like T.Islamov approach them as a social cate-
gory. Social field studies connect the emergence of economy and duties with the emergence of the state,
the division of society into classes (primitive, slavery, serfdom, feudalism). Already, as T.F. Yutkina rightly
noted, "Economy is an element of culture in society”. We also paid special attention to the social aspects
of economical terms in the research, particularly the linguistic aspect [1; 66-b.].

F.A.Sitkina who emphasized the importance of scientific study of the terms of two or more languages
in a comparative way, writes: “With the development of the linguistic theory of scientific and technical
translation, the role of comparative terminology will increase”. Despite the fact that there are many studies
on the study of the terminological systems of different languages in our country and abroad, there are
relatively few works on comparing them with other languages in a comparative-typological way. If Ch.S.
Abdullaeva studied financial terms in a monographic way using the Russian and Uzbek languages, A.A.
Abdullaeva’s candidate's dissertation was devoted to the comparative analysis of the lexicon of the field of
international relations based on the Russian and Uzbek languages, P.P.Nishonov's legal terminology of the
French and Uzbek languages There are scientific works on the subject of comparative-typological research.
H.Dadaboev is one of the scientists who made a significant contribution to the development of the lexicon
of socio-political spheres in our country. In almost all scientific works of the scientist, termi-nological
problems are being widely studied. The problems of translation of terms were thoroughly studied scientific-
cally in G.Terry’s doctoral work. In his dissertation, he tries to study the French and German examples of
legal terms. In the above studies, financial terms are given in a general way. International relations and
legal terms are mainly compared with Russian-Uzbek, French-Uzbek, French-German languages in a com-
parative-typological aspect. However, in none of these studies, economical terms have been specifically
studied in the aspect of translation studies based on English-Uzbek languages. In fact, these studies did not
set themselves the goal of studying the terminological system of economy.

Research Methodology. This study differs from the above studies in that it analyzes the lexical-
semantic features of the economy and duty and taxes terms in two languages from a semantic-functional
and historical-genetic point of view in diachronic and synchronic aspects.

Therefore, the economical terms are explained by the fact that they arise due to intralinguistic and
extralinguistic factors. We will consider the extralinguistic factors of the emergence and development of
economical terms below. Today, it is observed that the fund of the terminological system is regularly
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expanding and replenishing as a result of the emergence of new terms in the Uzbek economical terminology
which are not expressed through a purely Uzbek alternative and are being learned from foreign languages,
in particular, from English. In linguistics, the term “qalque” was introduced by Sh.Balli at the end of the
19th - beginning of the 20th century and he expressed his opinion as follows: “Words and phrases borrowed
from foreign languages are involuntarily used and expressed through “qalque” in our speech. The scientist
emphasizes that the process of “implantation in translation” is a process. D.S.Lotte writes that the creation
of terms in the calque method gives them the opportunity to motivate them nationally in form and interna-
tional in content.

As A.V.Superanskaya rightly stated: “From the point of view of modern scientific-theoretical prin-
ciples of terminology, the formation of terms and term combinations through the calque method is con-
sidered the “dominant” method, and its importance in terminology is incomparable”. Therefore, the termi-
nological composition of the language has a strong relationship with the ongoing socio- economical events
and processes [3;p.38]. Observations show that in the pre-independence period, the Uzbek language took
the “leadership” in terms of creating economical terminological units using the calque method, but now,
when the process of physical integration is accelerating, the English language is “seeking to take over” the
“leadership”.

As mentioned above, the view that the assimilation of terms from the English language into the
terminological system of the economy can be realized only through a certain intermediate language is no
longer justified. The traces of the policy of the former union can be clearly felt in the views of scientists
such as V.M.Leychik: “In the process of mastering words using the calque method, the Russian language
fulfills the task of a general “substrate” and shows its signs in the expression of concrete and abstract
concepts”. When the time comes, it should also be noted that already in the 60s of the last century, some
linguists understood the specifics of science in a non-political way. In particular, the views of D.S. Lotte
fully confirm our opinion. The scientist divides the definition of terms and terminological units into the
following three groups [1;p.89].

1) literal (exact) translation of acquired lexical units;

2) semantic mapping (in content). In this case, the lexical structure of the word is replaced by an
alternative existing in the national language, but the content of the acquired word is preserved.

3) phraseology. In this case, the interpretation of the phrase through unchanging (stable) word com-
binations is understood.

Analysis and results. The ideas and views put forward above show that the dynamic of continuous
development of the lexicon is changing and improving. Most terminology is related to “transformationally
translated terms”, which are explained by the radical change of word order or the addition or omission of a
certain element to the words during the translation process using the calque method. In this sense, there are
certain tools in the formation and emergence of terms, which are important. In addition, it is observed that
the lexical units that have gone out of the scope of consumption as archaic lexemes in the field terminology
are currently undergoing the process of determination and at the same time some terms are being retermi-
nized. One of the main reasons for this is explained by the fact that the importance of dictionaries created
in different periods is incomparable.

The main complex aspect of this lexical layer is that they are structurally different and cover several
chronological stages. A diachronic study of economical terminology allows us to distinguish system-
specific features. The improvement of this terminological layer on the basis of socio-political changes,
extralinguistic and linguistic factors is a proof that it is characterized by a subjective temporal feature.

In our opinion, the modern economical terminology has not stopped forming, on the contrary, it is
systematically developing based on extralinguistic factors. Therefore, the process of activation is character-
ristic for the process of formation of financial — related terminological units. Any terminological system is
an integral part of the lexical layer of the universal language. The question of the role of the special lexicon
in the universal language has not been widely analyzed as a whole system in linguistics. According to most
linguists, there is a regular relationship between the general lexicon and the special lexicon of a language.
Sometimes it is observed that the term in the terminology is transferred to the universal language, and
sometimes, on the contrary, the lexeme from the universal language is transferred to the special lexical
layer. So, “they complement and enrich each other”. These two phenomena are referred to in linguistics
with the concepts of determinologization and terminologization.

The economical terminological system of the English language is composed of several complex
linguistic phenomena, it is a legal matter that terminological units require clarification of their definitions
and explanations in translation, and it is the main function of any term. This rule also applies to English
economical terms. As noted by 1.V.Arnold, the unique aspect of word formation from terminological units
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is that a word formation system is developed based on the internal system and functions of the elements of
the lexicon of the field. Therefore, it is observed that the morphological method is very productive in
English. The process of creating English economical terminological units relies on 4 main linguistic me-
thods:

1) morphological method;

2) syntactic method;

3) semantic method;

4) word acquisition.

English economical terms are structurally divided as follows:

1) single component terms;

2) compound terms:

a) terms consisting of many components;

b) terms with following components, consisting of many lexemes.

3) metaphorical terms;

4) terms in the form of abbreviations.

In the terminological system of economy, customs and duties, single-component terms do not con-
stitute a majority in terms of quantity. At the same time, they perform a semantic-functional function in
other sectors of the economy, outside the scope of specialization.

Therefore, as a result of the above-mentioned word formation methods, the lexical-semantic compo-
sition of the lexical units of a special field in English is transformed from a simple form to a complex form
through an evolutionary path.

Linguistically, the terminological system of economy is a) semantic; b) structural; c) is characterized
by signs of attachment to the general literary language and is formed under the influence of the lexical layer
of the general literary language and performs a specific task. It is an undeniable axiom that the majority of
terminological units are formed on the basis of extralinguistic factors. V.P.Danilenko writes: "The reflec-
tion of any process that takes place in society is first manifested in terminology or as a result of transfor-
mational changes of certain terms [4;p.98].

The semantic accuracy of emerging new terms is directly related to the acquired language source.
So, the degree to which England's economy has developed determines the level of semantic precision of
English fiscal system terms.

Terminology is an “affective” aspect of the general literary language, so it clearly and clearly reflects
that the terminological system of a particular language is “susceptible” to external socio-physical changes.
Economical terminology is characterized by a dynamic structure, as a result of the movement and change
of the dynamics of development, changes in the semantics of these terminological units occur in an
evolutionary form and are correlated with several terminological units.

The principle proposed by A.S.Gerd regarding the terms that should be included in the dictionaries
is more reasonable for the correct solution of this issue. According to it, first of all, the level of use of terms
in special texts then the semantic integrity of terms, and thirdly, the level of validity of terms is meant. The
Uzbek lexicographer A.Hojiev who emphasized that it is important to select the quality and quantity aspects
of the terms in order to include them in the explanatory dictionary, emphasizes that the main word and
related materials make up the dictionary article [10;p.56-57]. According to it, the components that make
up a dictionary article are as follows:

Vocabulary units:

1) Main word,

2) Stylized compounds,

3) Etymological information,

4) Determining and recording the meaning of vocabulary units,

5) Explanation,

6) Confirming example,

7) Grammatical and stylistic characteristics (signs that record it).

Conclusion/Recommendations. Based on the above, it should be noted that the main word and the
explanation given to its meaning are a permanent component of any dictionary article. So, it must be. The
remaining components may or may not be present in the dictionary article. The terms do not necessarily
have a sign that records the grammatical characteristics, because the terms are nominative. They are mainly
represented by lexemes in the noun category or with nouns. Therefore, there is no need to record the
grammatical description marks in the dictionary article for the specific terms.
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As a conclusion, the most optimal way to organize information contained in economical texts is to
achieve unification of economical terms in translation. Therefore, the development of scientifically based
criteria for achieving uniformity of field terms is considered a very urgent issue. It should be noted that the
terms confirmed in the dictionaries are directly transferred to the written speech, textbooks, training
manuals, press pages, as well as scientific and fiction literature. Therefore, any term requires a clear and
correct expression of this or that concept.
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Gafurov Bakhtiyor Zakirovich (PhD, docent of BSMI department)
LEXICAL-SEMANTIC PECULIARITIES OF SUBSTANDARD SUFFIXATION IN
COLLOQUIAL ENGLISH

Annotation. This scientific article aims to structurize and classify the English substandard word-for-
mation process, namely affixation. We all know that a large amount of educational material has been writ-
ten on this issue, but this scientific research places special emphasis on the informal, or rather colloquial
system of language in its grammatical space.

Key words: vocabulary, substandard, lexical, affixation, derivatives, producing stems, adjective, va-
lence.

I'agypos baxtuép 3akuposuu (PhD, nonent xadenpst ByxI'ocMHU)
JEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH CYBCTAHJIAPTHOM CY®®UKCALIUA
B PA3ITOBOPHOM AHI'JINMICKOM SI3BIKE

Annomauus. Jlannas Hayunas cmamos HayeieHa Ha CMpPYKmypu3ayuio u Kiaccupurayuio anenutic-
K020 CYOCMAHOapmMHO20 CL0800OPA306AMENbHO0 Npoyecca, d UMeHHo aggurcayuu. Mol 6ce 3naem, umo
Hanucauo 601buloe KOAUUecmsao yuebHo20 Mmamepuand no 0anHol npobieme, 0OHAKO OAHHOE HAYYHOE UC-
cnedosanue oeiaem ocodwvlll aKyenm Ha HepOpManbHYIO, a MoUHee KOJIOKBUANbHYIO CUCIEMY A3bIKA 8 eé
2PAMMAMUYECKOM HPOCPAHCINEE.

Knrwouesnie cnosa: cnosapuviii cocmag, cybcmanoapm, nekcudeckuti, agguxcayus, depugamul, npo-
U38005UUe OCHOBYL, NPULALAMENbHOE, BANEHINHOCHb.

Gafurov Baxtiyor Zakirovich (PhD, BDTI kafedrasi dotsenti)
OG*‘ZAKI INGLIZ TILIDA NOSTANDART SUFFIKSATSIYANING LEKSIK-SEMANTIK
XUSUSIYATLARI

Annotation. Ushbu ilmiy maqola ingliz tilidagi nostandart so ‘z yasalish jarayonini, ya’ni affiksat-
siyani tuzish va tasniflashga qaratilgan. Hammamizga ma’lumki, bu masala bo ‘yicha katta hajmdagi o ‘quv
materiallari yozilgan, ammo bu ilmiy tadgiqot tilning grammatik makonida norasmiy, to ‘g ‘rirog ‘i, so ‘zla-
shuv tizimiga alohida urg ‘u beradi.

Kalit so‘zlar: lug ‘at, nostandart, leksik, affiksatsiya, hosilalar, hosil qiluvchi o zak, sifatdosh, valent-
lik.
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